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(1) a.1sawhim walk(ing). (Subject perceives event directly.) (Verspoor 2000: 215)
b. He saw that the chicken had been hit by a car. (He saw it dead by the side of the road but did not witness it being hit).
(Singer 2007: 268)
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(2) a.*At6 o’clock, John saw Bill {leave / leaving} at 7 o’clock.
b. *I saw John {have been crying / be sleeping}.
(3) a. Yesterday, I {saw/ heard} that (regrettably) John might walk away today.
b. 1saw that John {had been crying / was crossing to the other side}.
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(4) TIsee that {she knows Margaret / his leg was broken / the girl was (nof) crying}.
(5) *We saw him {love kelp / be rejected / not cry} .
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(6) a. He (=Father) looked over the report. ‘I see you got seventy-five in conduct.’
(Allen Wheelis, How People Change; [ 1] 1983: 61)

b. I glanced at the house and I saw that the blinds were drawn. (Somerset Maugham, Home; ibid.)
(7) a.Ich horte, dass er sein Biiro verlieB (indirect or direct perception) (Haider 2010: 340)
b. I heard that he worked in his office. (direct or indirect perception) (Haider 2003: 126)
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(8) a. With my own eyes I saw it {move / moving} over the grass.
b. With my own eyes I saw that it moved over the grass.
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(9) a.Iglanced at the dressing-table again, and saw that the shoe upon it, once white, now yellow, had never been worn.
(Charles Dickens, Great Expectations.)
b. With my own eyes I saw that the people did not accept what had happened in August 1968.
(Mikhail Gorbachev and Zdenek Mlynar. Conversations with Gorbachev.)
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(10) a. Pase Helend geseah peet heo weop, (West Saxon Godspell. John 11:33)
(New Revised Standard Version. John 11:33)
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b. When Jesus saw her weeping,
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(11) a. The Pharisees heard that the people murmured such things concerning him; (Authorized Version. John 7:32)
b. The Pharisees heard the crowd muttering such things about him, (New Revised Standard Version. John 7:32)
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(12) a. We han fe be Lord to be wib e, (Wycliffe Bible Late Version. Genesis 26:28)
b. We see plainly that the Lord has been with you; (New Revised Standard Version. Genesis 26:28)
(13) a. (for they heard say, that they should eate bread there) (Geneva Bible. Genesis 43:2)
b. for they had heard that they would dine there. (New Revised Standard Version. Genesis 43:2)
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